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Next level hospitality 

Seit Anfang 2022 feiert United Tables by 

Zwiesel unter dem Motto:  

„Get united” die Neuinszenierung des 

genussvollen Zusammenseins bei Tisch. 

Zusammen mit dem langjährigen US- 

Partner Fortessa Tableware Solutions 

wurden inspirierende Tischkonzepte mit 

passendem Glas, Geschirr und Besteck 

auf Basis der aktuellen Food-  

und Gastro-Trends entwickelt. Die 

äußerst erfolgreiche Partnerschaft 

mündete Ende 2022 in der Fusion unter 

dem Dach der Zwiesel Kristallglas AG. 

Nun folgt der nächste Schritt:  

ein gemeinsamer Name:  

ZWIESEL FORTESSA.
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Neuer Name, klare Vision

Nach langjähriger Zusammenarbeit integrierte die Zwiesel Kristallglas AG Ende 

2022 den US-Partner Fortessa Tableware Solutions. Zum 1. Oktober 2025 folgt 

nun der nächste Schritt – die offizielle Umfirmierung zu ZWIESEL FORTESSA AG.

Unter dem gemeinsamen neuen Namen entsteht ein einheitlicher Auftritt,  

der die globale Präsenz unserer Unternehmensgruppe stärkt. Alle Tochterge- 

sellschaften sind unter diesem Dach mit dem ehrgeizigen Ziel versammelt, 

weltweit die führende Adresse für den gedeckten Tisch zu werden. Dabei steht  

ZWIESEL FORTESSA nicht nur für Liebe zu Handwerk und Design, sondern  

auch für Nachhaltigkeit und Innovation rund um den hochwertig gedeckten Tisch.

A new name, a clear vision

After many years of collaboration, Zwiesel Kristallglas AG integrated its  

US partner, Fortessa Tableware Solutions, in late 2022. The next step is set  

to follow on October 1, 2025, with the official change of the company’s  

name to ZWIESEL FORTESSA AG.

The new shared name will create a uniform image that strengthens our group’s 

global presence. All subsidiaries will be brought under this umbrella with the 

ambitious goal of becoming the global leader for set tables. ZWIESEL FORTESSA 

stands not only for a passion for craftsmanship and design, but also for 

sustainability and innovation in the field of premium tableware.



FOR CES
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One song.  
Many voices



Eine perfekte Verbindung  
Unser Unternehmen vereint 150 Jahre 
Glaskompetenz und Handwerkstradition  
aus Zwiesel mit 30 Jahren innovativer 
Tabletop-Expertise von Fortessa 
Tableware Solutions in den USA. Aktuell 
beliefert Fortessa bereits 80 % der 
nordamerikanischen High-End-Hotels.  
Mit über 1.000 Mitarbeitenden weltweit 
zählt ZWIESEL FORTESSA zu den 
führenden Anbietern im hochwertigen 
Segment – und ist seit 2017 Weltmarkt- 
führer im Kristallglas-Bereich.

A perfect connection  

Our company combines 150 years of  

glass expertise and craftsmanship from 

Zwiesel with Fortessa Tableware 

Solutions’ 30 years of innovative tabletop 

expertise. Fortessa currently supplies 

80% of high-end hotels in North America. 

With over 1,000 employees around the 

world, ZWIESEL FORTESSA is a leading 

provider in the premium segment and has 

been the global market leader in crystal 

glass since 2017.

Der Name ändert sich. Das Konzept bleibt

United Tables by Zwiesel – 2022 als B2B-Vertriebs- 

zweig gestartet – wird in die globale Struktur  

der ZWIESEL FORTESSA überführt. Das erfolgreiche 

Konzept bauen wir konsequent aus und eröffnen 

unseren Kunden den international vernetzten Zugang 

zu einem erweiterten Portfolio sowie Tischkonzepten 

auf Basis neuester Trends.

The name is changing. The concept remains

Launched in 2022 as a B2B sales division, United 

Tables by Zwiesel will be transferred to the  

global structure of ZWIESEL FORTESSA. We are 

consistently expanding this successful concept,  

giving our customers globally connected access 

to an expanded portfolio and tabletop concepts 

based on the latest trends.
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The table is yours

Next level hospitality

Mit den Marken Zwiesel Glas, Schott 

Zwiesel, Fortessa und ab Oktober 2025 

auch der Luxusglasmarke EISCH  

bieten wir maßgeschneiderte Tabletop- 

Konzepte für professionelle und private 

Gastgeber auf der ganzen Welt.

Next-level hospitality

With the brands Zwiesel Glas,  

Schott Zwiesel, Fortessa, and,  

starting in October 2025, the luxury 

glass brand EISCH, we offer tailor-made 

tabletop concepts for professional  

and private hosts around the world.



s

Regisseure der Gastlichkeit

ZWIESEL FORTESSA schafft neue 

Freiräume für professionelle und auch für 

private Gastgeber. Wir ermöglichen ihnen, 

ihre Tische als Bühne ihrer individuellen 

Tischkultur zu inszenieren und ihre 

kulinarischen Kreationen visuell optimal  

in Szene zu setzen. Unsere ganzheitlichen 

Tischkonzepte aus hochwertigem Glas, 

Porzellan, Besteck und Accessoires 

inspirieren zu vielfältigen individuellen 

Settings: für exquisite Dining-Erlebnisse und 

unvergessliche, geteilte Momente bei Tisch. 

Directors of hospitality

ZWIESEL FORTESSA creates new  

freedom for professional and private 

hosts. We enable them to set the  

scene of their individual table culture  

and to visually stage their culinary  

creations in the best possible way.  

Our holistic tabletop concepts made  

from high-quality glass, porcelain, cutlery, 

and accessories inspire a wide range  

of individual settings: for exquisite  

dining experiences and unforgettable  

moments at the table together.
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Glass
Series Brand Material Page

10 CARAT Eisch Crystal Glass 64

Archie Fortessa Sodalime 250

Banquet Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 214

Bar Selection Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 216

BAROLO SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 38

Basic Bar Classic / Motion Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 178

Beer Selection Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 224

Belfesta Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 180

BECHER Eisch Crystal Glass 96

BIERGLÄSER Eisch Crystal Glass 92

Bistro Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 225

Carousel Fortessa Sodalime 252

Champagnerkühler  
& Dekanter 

Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 140

CHAMPAGNER EXCLUSIVE Eisch Crystal Glass 68

Cinco Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 226

Congresso Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 228

Convention Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 229

COSMO Eisch Crystal Glass / Borosilicate 70

Debutante Fortessa Sodalime 252

Dekanter  Decanters Eisch Crystal Glass 54

Dekanter  Decanters Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 230

Dekantertrockner   
Decanter dryer

Eisch 60

DOSEN Tins Eisch Crystal Glass 122

ELIOR SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 46

ESSENCA SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 26

ESSENCA SENSISPLUS 
Edelmetall  precious metal

Eisch Crystal Glass 40

Estiva Fortessa Sodalime 254

Ever (Classico) Schott Zwiesel Tritan®  Crystal Glass 232

Fine Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 184

Finesse Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 233

Fusion Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 176

Glastrinkhalme   
Glass straws 

Schott Zwiesel Tritan®  Crystal Glass 234

Gourmet Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 142

Hommage Carat Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 144

Hommage Comète Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 146

Hommage Glace Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 148

Hot' n Cool Jenaer Glas Borosilicate 246

Iconics Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 150

Ink Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 152

Ivento Schott Zwiesel Tritan®  Crystal Glass 236

INSPIRE SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 48

Jupiter Fortessa Sodalime 256

KAYA Eisch Crystal Glass 52

KARAFFEN Carafes Eisch Crystal Glass 102

Karaffen Carafes Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 238

KRÜGE Mugs Eisch Crystal Glass 104

Kollektionsverzeichnis  Collection Index

Glass
Series Brand Material Page

LOUNGE CARAFE Eisch Crystal Glass / Borosilicate 106

Perfect Match by Antoine 

Pétrus
Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 186

Living Collection Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 168

Marlène Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 154

Melody Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 188

MESSERBÄNKCHEN 
Cutlery Bench

Eisch Crystal Glass 66

Mondial Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 239

Move Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 190

Noho Fortessa Sodalime 258

Paris Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 192

RED SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 44

Rooftop Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 194

RUM Eisch Crystal Glass 78

SCHALEN Bowls Eisch Crystal Glass 114

Sensa Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 196

SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 24

SERVIETTENRINGE 
Napkin rings Eisch Crystal Glass 65

SKY SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 34

Sole Fortessa Copolyester 262

Sonido  Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 198

Stack Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 200

Taste Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 240

TELLER Plates Eisch Crystal Glass 118

The First Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 156

Trevi Fortessa Sodalime 260

TWIST Eisch Crystal Glass / Borosilicate 76

UNITY SENSISPLUS Eisch Crystal Glass 30

Up Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 202

VASEN Vases Eisch Crystal Glass 124

Veranda Fortessa Copolyester 264

Verbelle  Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 204

Viña Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 242

Viña Touch Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 244

VINCENNES Eisch Crystal Glass 62

Vinody Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 158

Vinody Coloured Stem Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 160

Vivami  Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 164

Volume Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 206

Weindegustation   
Wine Tasting

Schott Zwiesel Tritan® Crystal Glass 245

WHISKY Eisch Crystal Glass / Borosilicate 80

WHISKY/RUM PIPETTEN Eisch Crystal Glass 84

Wine Classics Select Zwiesel Glas handmade Crystal Glass 166

WINDLICHTER Eisch Crystal Glass 132

Wineshine Zwiesel Glas Tritan® Crystal Glass 208
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Cutlery 
Series Brand Material Page

Apollo Fortessa Stainless Steel 18/0 428

Arezzo Fortessa Stainless Steel 18/10 392

Constantin Fortessa Stainless Steel 18/10 394

Grand City Fortessa Stainless Steel 18/10 396

Grand City sandblasted Fortessa Stainless Steel 18/10 398

Livorno Fortessa Stainless Steel 18/0 430

Lucca Fortessa Stainless Steel 18/10 400

Lucca Facet Fortessa Stainless Steel 18/10 402

Lucca Facet gold Fortessa Stainless Steel 18/10 (PVD) 404

Lucca Facet black Fortessa Stainless Steel 18/10 (PVD) 406

Luxe Fortessa Stainless Steel 18/10 408

Medici Fortessa Stainless Steel 18/10 410

Milano Fortessa Stainless Steel 18/10 412

Napoli Fortessa Stainless Steel 18/10 414

Orson Fortessa Stainless Steel 18/10 416

San Marco Fortessa Stainless Steel 18/10 418

Savoy Fortessa Stainless Steel 18/10 420

Serveware Fortessa Stainless Steel 18/10 435

Shoji Fortessa Stainless Steel 18/10 422

Steak Knives Fortessa Chrome Steel 13/0 432

Tasters Fortessa Stainless Steel 18/0 434

Torino Fortessa Stainless Steel 18/10 424

 Velo brushed Fortessa Stainless Steel 18/10 426

Placemats  &  Coasters 
Series Brand Material Page

Dumbo Fortessa Recycled leather 438

Fiberixx Fortessa Recycled PET felt 440

LAV Fortessa Synthetic leather (PU) 442

Gator Fortessa Recycled leather 444

Dinnerware
Series Brand Material Page

Accessories Fortessa 378

Amanda Fortessa Porcelain 326

Archie Fortessa Sodalime 250

Blyss Fortessa Bone China 274

Chef`s Plates Fortessa Stoneware 276

Cielo Fortessa Bone China 334

Cloud Terre No.2 Fortessa Stoneware 338

Contessa Fortessa Porcelain 340

Essenza Fortessa Stoneware / Sodalime 278

Floral Concept   

Blue Botanicals
Fortessa Bone China / Porcelain 280

Floral Concept   

Florina
Fortessa Porcelain 282

Floral Concept   

Red Garden
Fortessa Bone China 284

Gracia Fortessa Porcelain 342

Gravity
Zwiesel Glas handmade 

Fortessa
Crystal Glass / Porcelain 286

Iceland Dark Fortessa Stoneware 346

Iceland Light Fortessa Stoneware 290

Iceland Terra Rosa Fortessa Stoneware 292

Manette Fortessa Stoneware 348

Modern Coupe Fortessa Porcelain 350

Nature Dark Fortessa Porcelain 294

Nature Light Fortessa Porcelain 354

Nivo Apero Fortessa Stoneware 296

Nivo Glass Fortessa Sodalime 298

Nivo Metallic Fortessa Stoneware 300

Nivo Mokka Fortessa Stoneware 304

Nivo Moon Fortessa Stoneware 356

Nothern Lights Fortessa Stoneware 308

Purio Fortessa Bone China 360

Salema Fortessa Stoneware 310

Snow Fortessa Porcelain 364

Sound Forest Fortessa Porcelain 312

Sound Midnight Fortessa Porcelain 314

Specials Fortessa Bone China / Porcelain 368

Ston blau/blue Fortessa Porcelain 318

Ston grau/grey Fortessa Porcelain 320

Terra Nova Luz Fortessa Stoneware 372

Terra Nova Sombra Fortessa Stoneware 322

Zen Fortessa Bone China 374
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Serving 
Glass

HANDCRAFTED LUXURY   

Eisch NEW

   14   

Zwiesel Glas handmade   134   

Zwiesel Glas   170   

Schott Zwiesel   210  

Fortessa® Glass 248  
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Frisch an Bord – ein neues Familienmitglied

Zum 1. Oktober 2025 erweitert die renommierte Traditionsmarke EISCH das Marken-
portfolio der ZWIESEL FORTESSA GROUP im Luxussegment. Ein wichtiger strategi-
scher Schritt auf dem ambitionierten Weg, als Marken- und Konzeptanbieter weltweit 
zur ersten Adresse für den kompletten gedeckten Tisch zu werden. Beste Vorzeichen 
begleiten den Zusammenschluss. Beide Partner sind inhabergeführte Familienunterneh-
men, fest verwurzelt im „Gläsernen Winkel” des Bayerischen Waldes. Sie verbindet die 
Leidenschaft für Glas-Exzellenz und anspruchsvolle Tischkultur. Ihr Zusammenwachsen 
fußt auf dem Fundament fester Werte, gepaart mit starker visionärer Gestaltungskraft.

Welcome aboard – a new member of the family 

On October 1, 2025, the renowned traditional brand EISCH will expand the ZWIESEL 
FORTESSA GROUP’s brand portfolio in the luxury segment. A crucial strategic step on 
our ambitious path to become the world’s leading brand and concept provider for full 
table settings. There are very positive signs accompanying the merger. Both partners 
are owner-managed family businesses, deeply rooted in the German Glass Street in 
the Bavarian Forest. They are united by their passion for glassmaking excellence and 
sophisticated table culture. The merger is taking place on a foundation of solid values 
combined with strong and visionary creative power.

Leiser Luxus  
statt Bling Bling 

Seit 1946 steht die Marke EISCH für „leisen Luxus”, der die 

Sinne berührt. Dazu zählen sensorische Innovationen, die 

durch komplexe Veredelungstechniken entstehen. Ihnen 

verdankt EISCH seinen Ruf als international anerkann-

ter Spezialist für Glasveredelung. Seine Glasmacherkunst 

reicht bis ins 17. Jahrhundert zurück. Heute lebt das Fami-

lienunternehmen in vierter Generation mit Julia und Eber-

hard Eisch, Florian und Michael Eichinger und den EISCH 

Mitarbeitenden weiter innerhalb der Zwiesel Fortessa AG.

Unobtrusive luxury  
instead of bling-bling

The EISCH brand has stood for unobtrusive luxury that tou-

ches the senses since 1946. This includes sensory innova-

tions created through the use of complex finishing techni-

ques. It is thanks to these that EISCH enjoys its reputation 

as an internationally recognized specialist in glass finishing. 

The company’s glassmaking tradition stretches back to the 

17th century. The family business is currently managed by 

the fourth generation of owners, Julia and Eberhard Eisch. 

Both of them will stay with the company in the future, as well 

their employees.

WE ARE FAMILY

1 6
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Info
Edelmetallauflagen werden durch eine manuelle Versiegelung geschützt. 
So bleibt der Glanz bei Beachtung der beiliegenden Pflegehinweise dauerhaft 
erhalten.
The precious metal layers are protected through manual sealing. 

This preserves the shine permanently if you follow the enclosed care instructions.

Kupfer
copperPlatinGold

24kt

Wein Wine
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Serie
 Form Form

SENSISPLUS

WAS IST 
SENSISPLUS?

•   SENSISPLUS reveals the full diversity and depth of 

the aromas immediately and impressively, intensifying 

the enjoyment of wine to an unprecedented level. The 

character and structure of the drink are not altered.

•   SENSISPLUS starts where a glass is already formally 

 optimized – it is the perfection of beverage-specific 

 designed glasses.

•   SENSISPLUS is a well-kept EISCH trade secret and 

should remain so permanently. That is why there is 

no patent application, which is only protected for 20 

years.

•  Even the EISCH employees carrying out the work are 

not told what actually happens during the completion 

of the glasses.

•  An innovative spirit and an open, adventurous family 

that is always ready for new perspectives have entered 

into a creative partnership in the development of 

 SENSISPLUS to take formally optimized glasses to a 

new level.

•  After years of development work, the Master of Wine & 

Master Sommelier RONN R. WIEGAND was one of the 

first to congratulate in 2005: „Remarkable! Congratula-

tions on a real contribution to the enjoyment of wine.“

•   SENSISPLUS works on a wide variety of flavour-rich 

 beverages such as red and white wines, spirits, juices, 

etc.

•   SENSISPLUS does not use any chemicals.

•   SENSISPLUS is created on the finished, cold glass 

by a purely physical process, but not by a roughened 

surface or similar.

•   SENSISPLUS is permanently retained, even when 

cleaned in the dishwasher. Only heating to over 200°C 

can neutralize the effect.

•  SENSISPLUS offenbart die gesamte Vielfalt und Tiefe 

der Aromen  unmittelbar und eindrucksvoll und inten-

siviert somit den Weingenuss auf ein bislang unge-

ahntes Niveau. Charakter und Struktur des Getränks 

werden nicht verändert.

•  SENSISPLUS setzt da an, wo ein Glas bereits formal 

optimiert ist – somit ist es die Perfektionierung geträn-

kespezifisch designter Gläser.

•  SENSISPLUS ist ein wohlgehütetes EISCH Betriebs-

geheimnis und soll es auch dauerhaft bleiben. Deshalb 

gibt es keine Patentanmeldung, deren Schutz nur für 

20 Jahre wirkt. 

•  Selbst den ausführenden EISCH-Mitarbeitern bleibt 

verborgen, was  während der Fertigstellung der Gläser 

tatsächlich geschieht.

•  Ein innovativer Geist und eine offene, entdeckungs-

freudige Familie, die stets bereit ist für neue Pers-

pektiven, sind bei der Entwicklung von  SENSISPLUS 

eine kreative Partnerschaft eingegangen, um formal 

 optimierte Gläser auf ein neues Level zu heben.

•  Nach jahrelanger Entwicklungsarbeit war im Jahr 2005 

der Master of Wine & Master Sommelier RONN R. 

WIEGAND einer der ersten Gratulanten: „Remarkable! 

Congratulations on a real contribution to the enjoyment 

of wine.”

•  SENSISPLUS wirkt auf verschiedenste aromenreiche 

Getränke wie z.B. Rot- und Weißweine, Spirituosen, 

Säfte, etc.

•  Bei SENSISPLUS kommt keinerlei Chemie zum Einsatz.

•  SENSISPLUS entsteht am fertiggestellten Glas im kal-

ten Zustand durch einen rein physikalischen Vorgang, 

jedoch nicht durch eine aufgeraute Oberfläche oder 

Ähnliches.

•  SENSISPLUS bleibt dauerhaft erhalten, auch bei der 

Reinigung im  Geschirrspüler. Lediglich die Erhitzung 

auf über 200°C kann die Wirkung aufheben.
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Gläser-Vergleichstasting
SENSISPLUS als Genussverstärker.

Verwenden Sie zum SENSISPLUS Vergleichstasting ein Eisch 

SENSISPLUS-Glas und vergleichen Sie es mit einem in Form und 

Größe ähnlichen Glas (01).

Gießen Sie aus einer bisher ungeöffneten Flasche Wein die gleiche 

Menge Wein in beide Gläser. Nach wenigen Minuten prüfen Sie Bou-

quet und Geschmack im Vergleich (02).

Schmecken Sie den Unterschied – Sie werden erstaunt sein.

SENSISPLUS
Wine glass comparison tasting
A new level of enjoyment.

For the SENSISPLUS comparison tasting use an Eisch SENSIS-

PLUS glass and compare it to a similar shaped and sized other glass 

(01).

Open a new bottle of wine and pour the same amount of wine into 

both glasses. After just a few minutes check the bouquet and the 

taste in both glasses (02).

Taste the difference – you will be surprised.

 01 
Zwei in Größe und Form vergleichbare Gläser 
Two similar sized and shaped glasses

 02 
Die gleiche Menge Wein in beide Gläser schenken 
und nach einigen Minuten Bouquet & Geschmack 
prüfen. 
Pour the same amount of wine in both glasses and 
check the bouquet & taste after a few minutes.
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 SENSISPLUS-Feature für ein außergewöhnliches 
sensorisches Wein-Erlebnis  
SENSISPLUS-feature for an exceptional sensory 
wine-experience 

 Handwäsche 
Hand wash

 Schutz der Edelmetall-Auflage durch manuelle Versiegelung 
Protection of the precious metal coating through manual sealing

 Feine, große Bodenplatte 
Fine, wide base

 Drei Gläser für alle Rebsorten 
Three glasses for all grape varieties

Geringes Gewicht für perfekte Balance 
Lightweight for perfect balance

Leicht & fein, dennoch robust 
Light & delicate, yet durable

Hohe Bruchsicherheit durch gezogene Stiele 
High break resistence due to pulled stems

In den Veredelungswerkstätten der Glashütte Eisch  
in Handarbeit beschichtet mit Gold / Platin / Kupfer

Hand coated with gold / platinum / copper in the 
finishing workshops of the Eisch glassworks

Gold, Platinum & Copper Edition
Premium maschinengeblasen, fast wie 
handgefertigt – von Hand veredelt.

Die Ergänzung zu den glatten Gläsern ESSENCA SENSISPLUS für 

die ganz besonderen Genussmomente.

ESSENCA 
SENSISPLUS

Gold- Platinum & Copper Edition
Premium machine-blown, almost like 
handmade – refined by hand.

The addition to the plain ESSENCA SENSISPLUS glasses for the 

very special moments of enjoyment.

ESSENCA SENSISPLUS GOLD / PLATINUM / COPPER EDITION
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ELIOR SENSISPLUS

 2 ALLROUND-WEINGLÄSER 
2 ALLROUND-WINE GLASSES 

kraftvoll & reichhaltig / bold & rich 
im Geschenkkarton / in gift box 

180405 (neu / new) 
792.543.23 (alt / old) 

740 ml / 25 oz 
253 mm / 10 in 

543/1 GK platin 

 2 ALLROUND-WEINGLÄSER 
2 ALLROUND-WINE GLASSES 

fruchtig & aromatisch / fruity & aromatic 
im Geschenkkarton / in gift box 

180407 (neu / new) 
792.543.33 (alt / old) 

580 ml / 19.6 oz 
237 mm / 9.3 in 

543/2 GK platin 

 2 ALLROUND-WEIN / 
CHAMPAGNER GLÄSER 
2 ALLROUND-WINE / 
CHAMPAGNE GLASSES 

erfrischend & leicht / refreshing & light 
mit Moussierpunkt / with sparkling point 
im Geschenkkarton / in gift box 

180409 (neu / new) 
792.543.73 (alt / old) 

400 ml / 13.5 oz 
242 mm / 9.5 in 

543/77 GK platin

light
& fine

light
& fine

light
& fine

light
& fine

light
& fine

light
& fine

sparkling
point

sparkling
point

ELIOR
Sonnenlicht 
in Gold und Platin

Bei der erlesenen SENSISPLUS Weinglas-Kollektion Elior in Gold 

und Platin entstehen durch die raffinierte Kombination matter und 

glänzender Elemente lebendige Lichtreflexionen, die den Gläsern 

eine Aura von Luxus verleihen. Die Strahlkraft der Sonne wird auf 

kunstvolle Art ins Glas gebracht. Handwäsche

Sunlight 
in gold and platinum

With the exquisite SENSISPLUS Elior wine glass collection in gold 

and platinum, the sophisticated combination of matt and shiny ele-

ments creates vivid light reflections that lend the glasses an aura of 

luxury. The radiance of the sun is brought into the glass in an artistic 

way. Hand wash

 GESCHENKKARTON “FESTIVITY”  
GIFT BOX “FESTIVITY”

 2 ALLROUND-WEINGLÄSER 
2 ALLROUND-WINE GLASSES 

kraftvoll & reichhaltig / bold & rich 
im Geschenkkarton / in gift box 

180404 (neu / new) 
792.543.21 (alt / old) 

740 ml / 25 oz 
253 mm / 10 in 

543/1 GK gold 

 2 ALLROUND-WEINGLÄSER 
2 ALLROUND-WINE GLASSES 

fruchtig & aromatisch / fruity & aromatic 
im Geschenkkarton / in gift box 

180406 (neu / new) 
792.543.31 (alt / old) 

580 ml / 19.6 oz 
237 mm / 9.3 in 

543/2 GK gold 

 2 ALLROUND-WEIN / 
CHAMPAGNER GLÄSER 
2 ALLROUND-WINE / 
CHAMPAGNE GLASSES 

erfrischend & leicht / refreshing & light 
mit Moussierpunkt / with sparkling point 
im Geschenkkarton / in gift box 

180408 (neu / new) 
792.543.71 (alt / old) 

400 ml / 13.5 oz 
242 mm / 9.5 in 

543/77 GK gold
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Dekantertrockner
Dekanter und Karaffen ganz einfach innen 
trocknen und Wasserflecken vermeiden

•   Geeignet für alle gängigen Dekantierkaraffen

•   Trocknet die Karaffe von innen & vermeidet dadurch Wasserflecken

•   patentierte Technik

•   erreicht jede Stelle im Dekanter

•   extrem widerstandsfähige, saugfähige und fusselfreie Mikrofaser

•   100% Made in Germany

Decanter Dryer
Simply dry decanters and carafes inside 
and avoid water stains

•   Suitable for all standard decanters

•   Perfect tool to dry the inside of the carafe to avoid water spots

•   Patented technique

•   Reaches any point in the decanter

•   Extremely resistant, absorbent and lintfree microfiber

•   100% Made in Germany

ACCESSOIRES & DEKANTER REINIGUNG ACCESSORIES & DECANTER CLEANING

 DEKANTERTROCKNER  
DECANTER DRYER 

im Geschenkkarton / in gift box 

180158 (neu / new) 
300.944.01 (alt / old) 

Länge Stab 470 mm / handle 18.5 in 

944 GK Dekantertrockner 
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 BECHER 
TUMBLER 

180198 (neu / new) 
502.129.90 (alt / old) 

460 ml / 15.6 oz 
112 mm / 4.4 in 

129/42 

10 CARAT
Glänzende Akzente
In Handarbeit eingearbeitete Glasdiamanten

Die Serie 10 CARAT mit eingearbeiteten Glasdiamanten macht aus 

dem gedeckten Tisch ein Fest! Feine geschliffene und polierte Stein-

chen funkeln und glitzern in einem Hohlraum im Glas. Die mit ge-

schliffenen Glasdiamanten gefüllten Gläser aus brillantem Kristallglas 

werden in der Glashütte Eisch in reiner Handarbeit veredelt und ga-

rantieren kostbaren Genuss. Handwäsche empfohlen.

Shiny accents
Filled by hand with glass diamonds

The 10 Carat glasses filled with glass diamonds turn the table setting 

into a celebration! Fine cut and polished stones sparkle and glitter 

in a cavity in the glass. 10 carat glasses are made of brilliant crystal 

glass, filled with cut glass-diamonds in the EISCH glassworks and 

guarantee precious enjoyment. Hand wash recommended.

10 CARAT & SERVIETTENRINGE 10 CARAT & NAPKING RINGS
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COSMO

 GOLD-BECHER  
GOLD-TUMBLER  

180200 (neu / new) 
705.104.15 (alt / old) 

390 ml / 13.2 oz 
91 mm / 3.6 in 

104/42 Gold / Schwarz 

 GOLD-BECHER  
GOLD-TUMBLER  

180202 (neu / new) 
705.104.18 (alt / old) 

390 ml / 13.2 oz 
91 mm / 3.6 in 

104/42 Gold 

 GOLD-BECHER  
GOLD-TUMBLER 

180318 (neu / new) 
774.104.15 (alt / old) 

390 ml / 13.2 oz 
91 mm / 3.6 in 

104/42 Pure White 

Stilvoller Luxus mit 24kt Gold
Von Wasser bis Champagner

Das unvergleichliche Design der Becher, Kaffee- und Espresso-Gläser 

COSMO wurde mit dem Tableware International Award of Excellence 

und dem Tischkulturpreis DINEUS ausgezeichnet. 24-karätiges Gold 

wird in Handarbeit auf hochwertiges Kristallglas aufgetragen und mit 

einer an kühlen Stein erinnernden Schicht versiegelt.

Genießen Sie aus den Bechern COSMO Champagner, Cocktails, 

Prosecco oder auch Wasser.

Außergewöhnlicher Trinkgenuss ist garantiert!

Handwäsche empfohlen

COSMO
Stylish luxury with 24kt gold
From water to champagne

The incomparable design of the tumblers, coffee and espresso 

glasses COSMO was awarded the Tableware International Award of 

Excellence and the German Tableware Award DINEUS. 24 carat gold 

is applied by hand to high-quality crystal and coated with a layer 

similar to cool stone.

Enjoy champagne, cocktails, prosecco or even water from the 

 COSMO tumblers.

Exceptional drinking pleasure is guaranteed!

Hand wash recommended
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RUM

 RUM NOSING GLASS 
180054 (neu / new) 
251.400.66 (alt / old) 

250 ml / 8.5 oz 
193 mm / 7.6 in 

514/66 jeunesse 

RUM
Rum Nosing Glas
Entwickelt mit Experten Jürgen Deibel

Das mundgeblasene Rum Nosing Glas JEUNESSE wurde in Koope-

ration mit dem international bekannten Spirituosen-Experten Jür-

gen Deibel entwickelt. In dem sich nach oben verjüngenden Glas 

bündeln sich die Aromen und lassen den Eigencharakter des Rums 

in der Nase ankommen, indem selbst subtile Aromen zur Geltung 

kommen. Der breite, untere Teil des Glases bietet vor allem kräftigem 

Rum genügend Raum, um sich zu entfalten.

Rum nosing glass
Developed with spirits expert Jürgen Deibel

The mouth-blown rum nosing glass JEUNESSE was developed 

in cooperation with the internationally renowned spirits expert 

Jürgen Deibel. In the glass, which tapers towards the top, the 

aromas are concentrated and allow the distinctive character of the 

rum to reach the nose, as even subtle aromas come to the fore. 

The wide, lower part of the glass offers especially strong rums 

enough space to unfold.
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CEREMONY WHISKY PIPETTE

 TASTING BOTTLE PIPETTE 

in Geschenkröhre / in gift tube  

180351 (neu / new) 
786.992.01 (alt / old) 

430 mm / 16.9 in 
Ø 15 mm / 0.6 in 

992/430 GR Silber 

WHISKY / RUMPIPETTE  

in Geschenkröhre / in gift tube  

180352 (neu / new) 
786.992.11 (alt / old) 

165 mm / 6.5 in 
Ø 9 mm / 0.4 in 

999/165 GR Silber 

 GESCHENKRÖHRE 
GIFT TUBE

CEREMONY
Whisky / Rum Pipette
Whisky / Rum verdünnen, bis der für Sie 
optimale Geschmack erreicht ist.

Hoher Alkoholgehalt kann das Aroma von Whisky und Rum überla-

gern. Ein paar Tropfen Wasser können versteckte Geschmacksnu-

ancen freisetzen. Benutzen Sie Quell- oder stilles Mineralwasser mit 

niedrigem Mineralgehalt. Mit der Eisch Whisky / Rum-Pipette können 

Sie Tropfen für Tropfen verdünnen, bis der optimale Geschmack er-

reicht ist. Die Pipette wird aus stabilem Spezialglas handgefertigt. In 

den Veredelungswerkstätten der Glashütte Eisch wird in sorgfältiger 

Handarbeit echtes Silber aufgetragen. Handwäsche

Whisky / Rum Pipette
Dilute your whisky / rum drop by drop, 
achieving the optimum for your taste.

High alcohol content can superimpose the aroma of whisky and rum. 

A few drops of water can bring hidden flavours to the fore. Please use 

spring water or still mineral water with a low mineral content. With the 

Eisch whisky / rum pipette, you can dilute drop by drop until the op-

timum taste is achieved. The pipette is handmade from high strength 

special glass. In the finishing workshops of the Eisch glassworks, real 

silver is carefully applied by hand. Hand wash

Silber
Silver

Silber
Silver
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DOSEN CANDY BOXES

 DOSE 
CANDY BOX 

im Geschenkkarton / in gift box 

180261 (neu / new) 
737.371.17 (alt / old) 

171 mm / 6.7 in 
Ø 171 mm / 6.7 in 

371/171 GK Puro 

 DOSE 
CANDY BOX 

im Geschenkkarton / in gift box 

180268 (neu / new) 
743.371.17 (alt / old) 

171 mm / 6.7 in 
Ø 171 mm / 6.7 in 

371/171 GK Goldrush Gold 

DOSEN 
CANDY BOXES
Mit handgefertigten Meisterstücken
Köstlichkeiten in Szene setzen

Sowohl als Behältnis für Süßigkeiten, für Tee oder auch als Deko-Ob-

jekt gefüllt mit getrockneten Blüten sind die handgefertigten Meister-

stücke aus brillantem Kristallglas ein echter Blickfang. Die Dosen wer-

den aufwendig in Handarbeit mit Echtgold, -platin und Silber veredelt. 

Die Auflage ist manuell versiegelt, um den Glanz dauerhaft aufrecht zu 

erhalten. Gold / Platin / Silber: Handwäsche.

Handmade masterpieces
for showcasing delicacies

Both for storing sweets, for tea or as a decorative object filled with 

dried flowers, the handmade masterpieces made of brilliant crystal 

are a real eye-catcher. The boxes are elaborately finished by hand 

with genuine gold, silver and platinum. To maintain the shine, the 

coating is sealed by hand. Gold / platinum / silver: handwash.

Gold
24kt

Silber
Silver
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WINDLICHTER STORMLIGHTS

 WINDLICHT 
STORMLIGHT 

im Geschenkkarton / in gift box 
180344 (neu / new) 
784.259.24 (alt / old) 

238 mm / 9.4 in 
Ø 102 mm / 4.0 in 

259/240 GK Haptics 

 WINDLICHT 
STORMLIGHT 

im Geschenkkarton / in gift box 

180260 (neu / new) 
737.259.24 (alt / old) 

238 mm / 9.4 in 
Ø 102 mm / 4.0 in 

259/240 GK Puro 

 TEELICHT 
TEALIGHT 

180432 (neu / new) 
856.110.20 (alt / old) 

260 ml / 8.8 oz 
90 mm / 3.5 in 

110 Vincennes 

Kerzenlicht
für ein romantisches Ambiente

Die mundgeblasenen Windlichter aus hochwertigem Kristallglas 

verleihen jedem Raum mit Kerzenlicht ein romantisches Ambiente.

Candlelight
for a romantic ambience

The mouth-blown stormlights made of high-quality, crystal give every 

room a romantic ambience with candlelight.

WINDLICHTER 
STORMLIGHTS

Platin Silber
Silver

Übersicht Overview
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World of Colors  268   

Shades of White 324   

Accessories  378   

Serving 
Dinnerware
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World of Colors

Essenza 278 Nivo Mokka 304

Chef‘s Plates 276 Nivo Metallic 300

Blyss 274 Nivo Glass 298

Archie 270 Nivo Apero 296

Floral Concept  

Florina    282 Salema 310

Floral Concept  

Red Garden 284 
Sound  
Forest  312

Ston  
blau/blue 318

Ston  
grau/grey    320

Terra Nova  
Sombra  322Nature Dark 294

Gravity 286
Sound  
Midnight 314

Iceland Dark 290

Iceland  
Terra Rosa 292

Floral Concept  

Blue Botanicals 280 
Northern  
Lights 308

GLASS (SODALIME)

BONE CHINA

STONEWARE

STONEWARE  / GLASS (SODALIME)

BONE CHINA / PORCELAIN

PORCELAIN

BONE CHINA 

PORCELAIN, WOOD, GLASS

STONEWARE

STONEWARE

STONEWARE

GLASS (SODALIME)

STONEWARE

STONEWARE

STONEWARE

STONEWARE

PORCELAIN

PORCELAIN

PORCELAIN

RECYCLED STONEWARESTONEWARE

PORCELAIN

NEW

NEW
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Placemats &  
Coasters

4 3 6





Dumbo – Platzsets und  
Glasuntersetzer  
aus recyceltem Leder

Unter dem Label Leatherixx werden Tischsets und 

Glasuntersetzer aus recyceltem Leder angeboten. 

Aus Lederresten, die in der traditionellen 

Lederverarbeitung täglich  

in enormen Mengen anfallen, entstehen die bunten 

Platzsets und Glasuntersetzer der Serie Dumbo, 

deren geprägte Oberflächenstruktur an Elefanten- 

haut erinnert. Ein Naturprodukt aus Leder auf 

recycelter Basis, das abriebfest und farbecht ist. 

Viele ausdrucksstarke Farben wie ein strahlendes 

Gelb, Grün oder Orange und gedecktere Farbtöne 

wie Schiefer, Taupe oder Grafit lassen sich bei  

der Tischdekoration für die gewünschte Atmosphäre 

perfekt miteinander kombinieren.  

„Made in Germany.“

Reinigung:  

Die Serie Dumbo ist wasserabweisend und abwisch- 

bar. Etwas Spülmittel auf ein feuchtes Tuch geben 

oder Glasreiniger verwenden, abwischen und 

trockenreiben. Nicht für die Spülmaschine oder 

Waschmaschine geeignet. Hitzebeständig bis  

ca. 80 °C.

Dumbo – placemats  
and coasters made from  
recycled leather

Placemats and coasters made from recycled 

leather are offered under the Leatherixx label. 

The colorful placemats and coasters in the 

Dumbo series, whose embossed surface 

structure is reminiscent of elephant skin, are 

made from leather remnants, which are 

produced in enormous quantities every day in 

traditional leather processing. A natural 

product made from recycled leather that is 

abrasion-resistant and colorfast. Many 

expressive colors such as bright yellow, green 

or orange and more muted shades such as 

slate, taupe or graphite can be perfectly 

combined to create the desired atmosphere 

when decorating the table.  

“Made in Germany.” 

Handling & Care: 

The Dumbo range is water-repellent and can 

be wiped clean. Apply some mild detergent to a 

damp cloth or use glass cleaner, wipe and rub 

dry. Not suitable for the dishwasher or washing 

machine. Heat resistant up to approx. 80 °C. 

RECYCLED  
LEATHER
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RECYCLED  
PET BOTTLES

Fiberixx – recycelter PET Filz 

Aus fünf recycelten PET-Flaschen entsteht ein 

Tischset. Mit dem Bewusstsein für Nachhaltigkeit 

und Ressourcenschonung setzen wir mit den 

Fortessa Tischsets Maßstäbe. Fiberixx ist eine 

Produktlinie aus weichem, strapazierfähigem und 

formstabilem Material.  

Die Tischsets und Glasuntersetzer aus PET Filz sind 

in vielen leuchtenden Farben und Formen erhältlich. 

Dabei sieht der PET Filz der Marke Fortessa optisch 

fast wie Wollfilz aus. Im Gegensatz zu 

herkömmlichem Wollfilz sind alle Fortessa Produkte 

aus recyceltem PET Filz zu 100% vegan. Die 

Tischsets und Untersetzer aus recyceltem PET Filz 

eignen sich für den Indoor- und Outdoor-Einsatz 

und bringen damit stilvoll Farbe auf Ihren Tisch.  

„Made in Germany.“

Reinigung:  

Die Sets und Untersetzer Fiberixx sind abwischbar. 

Bei hartnäckigen Flecken können Sie die Tischsets 

und Untersetzer aus PET Filz ganz einfach bei 30 °C 

in der Waschmaschine waschen (ohne Schleudern) 

und anschließend trocknen lassen. Bitte nicht in  

den Wäschetrockner geben, sondern flach liegend 

trocknen. Nicht bügeln! PET Filz ist bis max. 40 °C 

hitzebeständig.

Fiberixx – recycled PET felt 

One placemat is made from five recycled PET 

bottles. With its awareness of sustainability and 

resource conservation, we set standards. 

Fiberixx is a product line made of soft, hard- 

wearing and dimensionally stable material. The 

placemats and glass coasters made of PET felt 

are available in many bright colors and shapes. 

The PET felt from Fortessa looks almost like 

wool felt. In contrast to conventional wool felt, 

all Fortessa products made from recycled PET 

felt are 100 % vegan. The placemats and 

coasters made from recycled PET felt are 

suitable for indoor and outdoor use and add a 

stylish touch of color to your table. “Made in 

Germany.”

Handling & Care: 

The Fiberixx sets and coasters can be wiped 

clean. For stubborn stains, you can simply wash 

the PET felt placemats and coasters in the 

washing machine at 30 °C. Please do not spin or 

put in the tumble dryer. Lay out flat to dry.  

Do not iron! PET felt is heat-resistant up to a 

maximum of 40 °C. 
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LAV – Leder Alternative Vegan

Die einzigartige Struktur, die besondere Haptik,  

die Langlebigkeit – Leder ist im Bereich der Tisch- 

Accessoires ein sehr beliebtes Material. Gerade  

für Tischsets und Glasuntersetzer sind die Eigen-

schaften von Leder perfekt. Es wäre doch genial, 

wenn wir Tischsets aus einem  Material anbieten 

könnten, das alle tollen Eigenschaften von Leder  

mitbringt, dabei aber nicht tierischer Herkunft ist!  

LAV (Leder Alternative Vegan) ist ein veganes Ma-

terial, das wie Nappa-Leder aussieht, sich auch so 

anfühlt und dabei besonders pflegeleicht ist.   

Veganes Leder ist ein lederähnliches Material, das 

nicht tierischer Herkunft ist. Unser Leder Alter- 

native Vegan (LAV) besteht aus Polyurethan (PU).

Reinigung:  

Die Tischsets und Untersetzer aus LAV sind 

abwischbar. Etwas Spülmittel auf ein feuchtes Tuch 

geben, abwischen und trockenreiben. Nicht für  

die Spülmaschine oder Waschmaschine geeignet. 

LAV ist hitzebeständig bis ca. 50  °C.

LAV – Leather Alternative Vegan 

The unique structure, the special feel, the 

longevity – leather is a very popular material 

for table accessories. The properties of 

leather are perfect for placemats and 

coasters in particular. Wouldn’t it be great  

if we could offer placemats made from a 

material that has all the great properties of 

leather but is not of animal origin! 

LAV (Leather Alternative Vegan) is a vegan 

material that looks and feels like nappa 

leather and is particularly easy to clean.  

Vegan leather is a leather-like material that is 

not of animal origin. Our Leather Alternative 

Vegan (LAV) is made of polyurethane (PU).

Handling & Care: 

The placemats and coasters made from LAV  

can be wiped clean. Apply some mild detergent  

to a damp cloth, wipe and rub dry. Not suitable 

for the dishwasher or washing machine.  

LAV is heat-resistant up to approx. 50  °C. 
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